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A D IA Ŭ O
Ĝ IS R E V ID A

En la antaŭa numero de nia revuo Hungara Esperanto-Asocio 
bonvenigis niajn gastojn aliĝintajn al la Hungara Kultur-festivalo. 
Nun, post tiu  renkontiĝo, ni havas la honoron diri tiel same ĉi-loke 
adiaŭon kaj ĝisrevidon.

Kompetente prijuĝi la valoron kaj interesecon de la Festivalo estas 
la rajto  de la gasto. La dom-mastro nur klopodadas diveni, ĉu la 
partoprenantoj akceptis kontente la preparitan  programon. Gin 
oni intencis tiel kunm eti, ke la festivalanoj ricevu gustum aĵon el 
ĉiuj terenoj de la hungara arto, kulturo. Tamen, en la centro de 
la prezentadoj troviĝis la beletro. — Grandsukcesa estis tiu  mati- 
neo, kie niaj verkistoj-eminentuloj, Kalocsay, Szathmari kaj Tar- 
kony parolis pri la iama L iteratura Mondo, kaj pri tiu j LM-kun- 
laborintoj, kiuj jam  ne estas inter ni, ekzemple pri Julio Baghy, 
Ferenc Szilagyi kaj EMBA. La grandaj ovacioj montris, ke la pubiiko 
ĝojis vidi la vivantan trion el la „Budapeŝta Skolo”. Sur la  podio 
sonis la verkoj de la vivanta kaj forpasinta trioj, kaj Kalocsay povis 
esti aplaŭdata ankaŭ kiel poem-recitanto.

Belsukcesa ŝajnis ankaŭ la muzika programo: ĥoroverkoj de Bar- 
tok, Kodaly, Bŭrdos, Vass, la rava pianludo de la pian-artisto Kossuth- 
prem iita Imre Ungŭr, la orkestro-koncerto de la Budapeŝta Simfonia 
Orkestro de Hungaraj Ŝtatfervojoj sub gvido de Miklos Lukŭcs. Sed 
la plej furoran sukceson rikoltis la ĥorestro Lajos Vass kun la Ĥoro 
de la Artensemblo „Vasas”, precipe, kiam li entiris ankaŭ la publikon 
en kom unan kantadon. La gastoj — ankaŭ eksterlandanoj — ko- 
mence timide, poste brave kaj fine jam  plezure kantis la belmelodian 
hungaran popolkanton tradukitan  de Kalocsay:

Vidu, mia pa trin ’, kara  mia patrin ’, vi m in naskis domaĝe.
Aŭ min en riveron, tuj min en riveron ĵeti estus pli saĝe.
Rivera flu’ en Danubon frostan portus min.
Estus mi nenies, estus mi nenies neam ata am antin’.

En la teatra programo niaĵ gastoj povis spekti du unuaktaĵojn: unu 
de Frigyes Karinthy: „La granda dram verkisto” kaj unu de lia filo 
Ferenc Karinthy: Bosendorfer”. Eminentis la du renomaj profesiaj 
aktor-artistoj Zoltdn Gera kaj Lilla Mikes. Konataj aktor-artistoj 
— inter ili Ferenc Baracsi, lldiko Laczo — deklamis, kantis plaĉe.

Ekspozicio de esperantistaj belartistoj hungaraj, vizito al muzeoj, 
ekskursoj, urborigardo, folklor-vespero, pupteatra prezentado — jen 
estis la krom a regalado.

Ni memoru speciale pri la inaŭguro de la memortabulo, kiun oni 
lokis sur la muro de la iama doĝdomo de Julio Baghy. Gi estis kortuŝa 
solenaĵo.

Ni esperas, ke la karaj gastoj rememoros kun bonaj sentoj la Fes- 
tivalon kaj Hungarion. Ni esperas ju  pli baldaŭan plenumiĝon de la 
adiaŭaj v o rto j: Gis revido donove en H ungario!

Hungara Esperanto-Asocio
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Zoltan  Fabian

Historio de sepdek kvin
La fajro  estis b ru lan ta  jam  de 

unu kaj duono da tagoj, ĉirkaŭe 
de tridek du horoj. La domo ek- 
b rulis frum atene, la  an taŭan  tagon, 
je  la  kvara  kaj dek.

— Mi rigardis m ian horloĝon — 
diris la maŝinisto. — Li m alferm is 
sian  trom alsekiĝintan, ŝlim an pluv- 
m antelon, el supra poŝo de sia vatita  
k u rta  m antelo li e ltiris sian dikan 
Doxa-horloĝon, kaj rigardis ĝin. Gus- 
te la  nunan  tem pon ĝi m ontris, pres- 
kaŭ laŭm inute, nur je  frum ateno.

La verkisto oftege balancis sian 
kapon kaj dum e skribadis per h irte- 
caj literoj en sian notlibreton. Li 
sidis sur angulo de ilara kesto, kaj 
la  notlibreton li tenis sur sia sup- 
ren lev ita m aldekstra m agra genuo. 
Li dem andis:

— Ĉu vi pensis je  tiu  ĉi eblo?
— Jes, ni kalkulis kun ĝi.
La borm astro in te rparo lis:
— Okazis ĉiuj sekurecaj disponaĵoj. 

— Li havis fortan, sed n ikotin-m or- 
d itan  voĉon.

— Jes, — kapbalancis la verkisto, 
kaj return iĝ is al la  m aŝinisto: — Cu 
pro tio vi leviĝis tie l frue?

— Ne pro tio mi leviĝis.
La verkisto rigardis je  li per stran- 

ga dubeto, de m alan taŭ  de siaj sen- 
kadraj okulvitroj li okulum is mio- 
peme.

— Mi kutim as frue ellitiĝi — diris 
ku rte  la maŝinisto. Lia ventoblovita, 
bronzoruĝa vizaĝo restis sen moviĝo.

— La ce tera jn  ja  diros al vi la  ĉefo.
Dum irado li kuntiris la  p luvm an-

telon, kaj la zonon li tiris  strikta. 
Liaj ĝis-fem ursubaj gum botoj estis 
tro  lozaj sur la  longaj, m incaj k ru - 
roj, la  botoj glitadis, ŝm acadis en 
la  jododora griza kotkaĉo.

K une kun la  gaso elfluegis ankaŭ 
varm ega akvo el la puto, kuracakvo 
kun  82 gradoj, krom e ŝlimo kaj gru- 
zero. Gi ŝprucadis tondre, ĵetiĝis al- 
ten, tra  la  k ructraba kradaĵo  de bor- 
turo, kaj en la  mezmezo ĝi brulis, 
flagradis ruĝe.

La verkisto etendadis sian kolon,

volvitan per kad rita  ŝalo kaj elri- 
gardis tr a  la  barakfenestro.

— „Faroso flam as fore iuloke” — 
li citis verson de Ady. Li estis eksci- 
tita  kaj em ociplena, li interesiĝis kaj 
notadis tiel, kvazaŭ la puto estus 
ekbrulinta, por ke li priskribu  tion.

— Stoneto ĵetiĝis al la tu ro  — kla- 
rigis la  borm astro —, kaj tio kaŭzis 
la fajron. La ŝtono estigis fajreron, 
kaj la  gaso eksplodis.

La verkisto skribis laŭ v o rte : — . . .  
eks-plodis. Punkto. — Li suprenri- 
gardis. — Ci m aŝinisto estas in teresa 
homo.

— O rdam a homo. Ni laboras kune 
de dekdu jaroj.

— Cu vi konas lin  de tiu  tempo?
— Ne. La m ilito kunvenigis nin, pli 

ĝuste la m ilitkaptiteco. Foksani en 
Rumanio.

— Do ĉu la  am ikeco komenciĝis 
tie? — dem andis la verkisto, kaj 
rapide notis: La borm astro estas ko- 
losa blonda viro, li havas rondan, 
karnecan  vizaĝon, portas brunan  
peltoĉapon.

— Cu am ikeco? — li redem andis. 
Subite li enferm iĝis, kaj daŭrigis laŭ 
oficiala tono: — Ni atingis la  gason 
post dum il sesdek m etroj. Ni tu j hal- 
tis kaj sekurigis. Domaĝe, sed la  kla- 
poj ne elportis la  premon. Vi ja  scias 
la ceterajn.

— K aj ĉu la  m aŝinoj ? kio okazis 
pri la m aŝinoj?

— Ni elsavis ĉion. N ur unu  restis: 
la  levaparato. Gi estas pezega, ducent 
dudek kvintaloj, la trak to ro j ne ka- 
pablis fari ion. Ni petis de la solda- 
toj tr i tankojn , ni provados per ili. 
Malbono estas nur, ke ĝi estas tuj 
apud la  eksplodo, ene en la  fajro.

La verkisto metis poŝen la  plum on 
kaj la  notlibron, li fro tadis sian rigi- 
diĝintan, m agran m ansupron, li havis 
ku rta jn , m incajn  fingrojn, la  bluaj 
vejnoj travideblis sur la  haŭto. En 
la  barako estis m alvarm e, de unu 
kaj duono da tagoj neniu ekpensis 
p ri la  fajrofaro.

Ili eliris.

sekundoj
Jam forte krepuskis, sed la flaman- 

ta fajrokolono emanigis tagan lumon 
sur la tutan ĉirkaŭaĵon, kaj ĝia var- 
mo preskaŭ bruligis ĝis la barako. 
Gin kovris vapornubo, ŝaŭmanta ŝli- 
molafo, de malproksime ĝi aspektis, 
kvazaŭ ĵus oni blovus ĉirkaŭ ĝin 
el fandiĝanta vitraĵo egan, konus- 
forman cilindron. La friska aerblovo 
naĝigis ĝian densan, nigran fumon 
rivero-direkten.

Kiom da metroj ĝi povas esti? — 
demandis la verkisto, ĝustigante siajn 
senkadrajn okulvitrojn, ĉar blindigis 
lin la subita eklumo.

La bormastro atentis pri la koto 
per piedspuroj tre degeligita.

— Ciam alia, nun povas esti tri- 
dek. — Kaj ekpaŝis antaŭ la ver- 
kiston. Gardu vin, paŝu ĉiam en mi- 
an piedspuron — li diris dorsdirekte.

Alvenis la tankoj, pigre ili alkroĉi- 
ĝis sur la neĝokovrita montetodorso. 
Ilia sono ne aŭdeblis, tiome siblo- 
susuris, rulbruiĝis la puto. La bor- 
mastro, petinte indulgon, lasis la ver- 
kiston sola, rapidis antaŭ la tankojn, 
permane li montradis al ili, kien iri- 
veni, kie ili haltu. La flagranta 
ruĝa lumo vibrante speguligis sur la 
ĉerkoforma flanko de la proksimi- 
ĝantaj kanonturoj kaj sur la antaŭ- 
enemaj kanontuboj.

La verkisto certan tempon rigar- 
dadis heziteme, li evitadis senkon- 
sile la haladzajn marĉetojn kiuj eligis 
el si pikan odoron. De la puto ne 
malproksime li rimarkis grandetan 
homgrupon. Li iris tien. Estis tie 
fajrobrigadistoj kaj muntistoj, en 
veltola pluvmantelo, kun kapentiri- 
taj kapuĉoj. Ilia ombro estis kurta, 
ĝi saltadis tien kaj reen sur la koto, 
kelkfoje surŝprucis ilin varmega ŝli- 
moflano.

La maŝinisto direktis la laboron, 
ĉefe per moviĝoj, ĉar ĉi tie, en la 
surdiga bruo, oni povis interkompre- 
niĝi nure per kriado. Oni deruligis 
de sur ĝia tamburo dikan, unu kaj 
duoncolan ferŝnuregon, ili rulis la 
tamburon en tiu direkto, kie la tan-
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koj lokiĝis. La m aŝinisto m untis 
g randan forĝferan kroĉilon sur fi- 
naĵon de la  ŝnurego, per ties helpo 
li kroĉis la  ŝnuregon sur sian bra- 
kon, kaj ekiris.

La borm astro alvenis kuranta.
— K ien vi iras? — li kriis al la  

maŝinisto.
Tiu m ontris per sia kapobalanceto, 

ke li iras tien al la  puto.
— Ne vi iros! Mi ne lasas!
La m aŝinisto rigardis strange je li, 

sed ne respondis. Li kliniĝis, prenis 
de sur la  tero  longetan ĉenon, kaj 
iris internen, en la  grizruĝan, sib- 
losusuran vaporon.

— H a ltu ! — La borm astro post- 
kuris lin, kaptis la  pluvm antelon, 
kaj tu rn is lin al si m em : — Kion 
vi do volas?

— Kion mi volas?! — Li skuis 
sian kapuĉan kapon. — Mi ligos la 
ŝnuregon sur la  levaparaton, por ke 
ĝin eltiru  la  tankoj. Tion mi volas.

— Ne tion vi volas.
— Sed m i volas tion. — Li parolis 

tie l m allaŭte, ke la verkisto kom pre- 
nis plie nu r el la  moviĝo de lia 
buŝo, kicn li diras. — Lasu min, 
bonvolu.

— Mi ne lasas vin. Ne vi iros.
— Sed mi iros.
— Mi ne lasos — kriis la  bor- 

m astro, kaj skuis la  alian  homon. 
Sur lia karneca, ronda vizaĝo,- du- 
flanke ĉe la  buŝo la  sulkoj kvazaŭ 
pastiĝis.

— Ne vi iros, vi ja  ne ra jtas  iri, 
ĉiu alia povas iri, nu r vi ne.

— Kiu do? — Tion li dem andis 
jam  kriegante.

— Mi.
— Tion vi ne ra jtas, vi ne ra jtas 

risk i vian vivon.
— K aj ĉu vi jes?
— Cu mi?! — Li rid is kurte. — 

Hm. K ial ne?! Vi scias plej bone. 
— Li paŝis reen, por eltiri sin el 
m ano de la  borm astro, sed tiu  prenis 
lin forte kaj paŝis kun li. — Lasu 
min! — li kriis al la  borm astro. — 
Lasu m in al m ia propra vojo!

La borm astro diris kviete, preskaŭ 
petegante:

— Ĉion mi lasas, sed tion ne, nur 
tion tu te  ne. Tion mi ne povas lasi.

— Tam en vi lasos — diris la  m aŝi- 
nisto. — Tion vi ne povas forpreni 
de mi, tiun  unu  ne. Vi ne ra jta s  ja  
tion. — Li deŝiris de sur si la  m anon 
de la  borm astro. Poste li ridetis.

La verkisto tiam  vidis lin  rideti la 
unuan fojon. Li estis tim iga, tu rpa

viro, ridetan te  eĉ pli tim iga, pli m al- 
bela; lia anguleca, bronzruĝa vizaĝo 
fandiĝis je pecoj, je diversaj parte- 
toj, k iu j adaptiĝis sen ia  senco unu 
al alia.

Ciu estis nervoza kaj m altrank- 
vila. Ciu rigardis la  du viro jn , m a- 
lan taŭ  ili la  ru lbruege b ru lan tan  pu- 
ton, la  siblosusuran vaporon kaj la 
ŝaŭm antan, ŝprucegantan  ŝlimolafon. 
La borm astro volis ankoraŭ diri ion, 
sed li n u r senpove svingadis siajn  
m anojn, lia larĝa suba lipo konvul- 
siis. La m aŝinisto kun tiris la  kapuĉon 
an taŭ  la vizaĝo, kaj ekiris; ii iris 
in ternen  al la puto per longen eten- 
diĝantaj, rap ida j paŝoj. Post la  tr ia  
paŝo ili jam  ne vidis lin, li m ala- 
peris de an taŭ  iliaj okuloj, la d ra t-  
ŝnurego ram pis post lin  kvazaŭ ser- 
pento en la ŝm acanta koto.

— Jam  dek sekundoj — diris la 
borm astro. L i ripetis: — Jam  dek 
sekundoj. — Li tu rn is sin al la  ver- 
kisto: — Mi petas vin, a ten tu  la 
tempon, mi denove petas vin. Min 
ŝarĝas granda respondeeo, kaj mi 
ne havas paciencon tion rigardi.

La verkisto kapbalancis: bone, es- 
tas en ordo. L i suprentiris la  m an- 
telon sur sia m anartiko, kaj rond- 
tiris  trifo je  la  streĉilon de sia hor- 
loĝo.

— Post po ĉiuj dek m inutoj anoncu, 
mi petas. Bonvolu anonci post po 
ĉiuj dek m inutoj.

P li fore de la  puto, kien ne atingis 
la ekscito de la diskuto, kvar homoj 
trankv ile  ru lis m alsupren la tam - 
buron per la  dratŝnurego. Ili atingis 
la  unuan tankon. Soldatoj ĉirkaŭis 
ilin, kaj helpis fiksi la ŝnuregon 
sur la  tankon, al la  trakci-hoko.

— Dudek sekundoj — diris la  ver- 
kisto.

— Ne . . .  oni ne eltenas tion pli ol 
m inuton — vortgalopis la  borm astro 
—, oni ne povas tie elteni. Estas var- 
mege tie, oni eĉ aeron ne ricevas, 
estas gaso tie, k a j-k a j-k a j produk- 
ta ĵo  de la brulado, karbomonoksido. 
Estas tu te  neeble: tie neniu eĉ m i- 
nuton povas elteni.

La dratŝnurego bru tiriĝ is unu pli 
longan, poste du m allongajn distan- 
cojn kaj tiam  ĝi haltis, ne ram pis plu.

— Tridek sekundoj. — La verkisto 
m om enton rigardis direkte al la 
tankoj, la tam buro jam  staris ĉe la 
dua tanko, sur tiun  oni m aŝligis la 
dratŝnuregon.

La borm astro  kriadis histerie:
— A tentu la  tem pon, mi petas,

akura te  vi atentu! Mi devas scii 
ĉiam, kiom a tem po estas, kiom jam  
pasis, m i devas scii tion. Oni ne po- 
vas elteni tie  pli ol m inuton, tio ne- 
eblas.

— K vardek sekundoj.
— Ne eblas, li sufokiĝas, li ku iri- 

ĝos. Ne, do tio estas tio, tio, mi de- 
vas iri post lin. A kurate vi notu la 
tempon, mi petas, tre  akurate. Mi 
devas scii tion, jes. — Li tu rn is sin 
al du m untistoj apude s ta ran ta j: — 
portu  ĉi tien, portu  rap ide tendotolon, 
tiun  mi surprenos kaj tie l m i iros 
post lin. Tuj ku ru  por tiu  tendotolo.

— K vindek sekundoj — diris la 
verkisto. — Li longe rigardadis la 
borm astron, kiu konstante moviĝis, 
tien kaj reen  tretad is en la  koto, kaj 
per sia ega, m uskola brako haste 
gestadis.

— Rapidu! — kriis la borm astro 
post la  du ku ran ta j laboristoj. — 
Rapidegu! Ni havas nu r tem peton, 
nu r iom da tempo. C i estas en la  
deponejo n-ro  2, m alan taŭe sur la 
breto. La m aljuna Moĵi donos ĝin al 
vi, li scias, kie ĝi estas, sur la breto 
tu te  m alantaŭe.

— Sesdek sekundoj.
— Sesdek sekundoj — li reefiis 

raŭke. — Terure, frenezaĵo!
Mi ne devus lasi, ke li iru, mi ne 

devus lasi. Nun estas jam  m alfrue, 
mi lasis, m i ja  lasis, kaj li eniris. — 
Fikse li rigardis en la  fa jron : — Ri- 
gardu nur, rigardu, ĉu ne li estas 
tiu, ĉu ne li estas? Ne, eĉ nun  ne 
estas, ne estas. Frenezaĵo, terure, 
kio okazas. Kie estas jam  tiu  littuko, 
tiu  tolo, kie ĝi jam  estas?

— Sepdek sekundoj.
— Li eniris, li iris, li iris. K aj mi 

lasis. Kie estas jam  tiu  tendo? Ni 
ne havas jam  tem pon, ne eĉ unu 
sekundon.

Ili ekvidis la m aŝiniston. K lini- 
ĝante antaŭen, per ku ra j paŝoj li 
venis eksteren el la siblosusura flag- 
rado, li prem is sian m aldekstran  
m anon sur la  nazon kaj buŝon.

La verkisto  refoje ekrigardis la 
horloĝon:

— Sepdek kvin sekundoj — li di- 
ris. — Li re tiris  la m antelm anikon 
sur la m anartikon, kaj delasis la b ra- 
kon.

La m aŝinisto haltis an taŭ  ili nur 
unu spirblovtem pon. Li kuris plu al 
la tankoj, dum e kriadante:

— Tiru t u j ! La k ratero  jam  duone 
m alferm iĝis suben, ankoraŭ  duon- 
m inuto, kaj ĝi englitos.
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La du m untistoj alportis el la  de- 
ponejo la tendotolon. La borm astro 
per konfuzaj okuloj, nekom prene, 
fiksrigardis ilin, poste ekhurlis, blas- 
femis kaj kuris post la  m aŝiniston.

La soldatoj de m alproksim e kom p- 
renis el la signoj, kion ili devas fari, 
la tri tankoj pigre ekiris dorsdirek- 
ten. La ŝnurego m alrapide leviĝis 
de sur la tero, poste ĝi streĉiĝis. Gia 
tintsono ne aŭdiĝis en la  surdiga 
bruo, nu r estis videble, ke ĝi vibras, 
kaj skuas de sur si a lg lu iĝ in tajn  no- 
dojn.

La verkisto atendis, ĝis la  du viroj 
revenos de la tankoj. Ili venis unu 
apud la  alia, la m aŝinisto kaj la bor- 
m astro, sed ili ne interparolis, eĉ 
unu  vorton ili ne diris unu  al alia, 
ili kondutis, kvazaŭ nenio estus oka- 
zinta. La verkisto petis la  m aŝinis- 
ton: bonvolu, diru  ion: kia estis tie 
ene en la  fajro, kion li pensis dume, 
ĝis sur la  levaparaton li ligis la 
dratŝnuregon, kaj entute, k ia jn  tra -  
v ivaĵojn li havas, ĉar li volus skribi 
p ri tio.

— Nenio skribenda estas p ri tio
— respondis la  maŝinisto, kaj m an- 
svingis. — Tiaĵon oni faras ne por ke 
aliaj rakonti p ri tio. — A nkoraŭfoje 
li m ansvingis. — Ne ĉi tion oni 
priskribu, aliaĵon oni skribu, tio es- 
tas ja  nenio. Sur m ia posteno neniu 
alia farin tus alim aniere. A nkaŭ vi ne.
— Ne estis ironio en lia voĉo, ia  ver- 
kisto tam en sentis tiel, ke li diris 
tion ironie.

— Mi ne kuraĝus fari tion — li di- 
ris tre  sincere.

— Nu bone, vi estas p ita  m al- 
granda homo, m agra homo. Ne tio 
estas ja via fako. — Li m ontris al 
la  borm astro: — A nkaŭ li ne estus 
farin ta  alim aniere sur m ia posteno.

— Mi ne lasis, ke vi iru  — diris la 
borm astro.

— Jes, vi lasis.
La verkisto rigardis esplore la vi- 

ron, li volus scii pli m ulte p ri ili. Li 
dem andis de la  m aŝinisto:

— P ri ltio do mi skribu. Mi petas 
vin, diru  !

La m aŝinisto kuntiris siajn  oku- 
lojn, li havis n igrajn  brovojn (simi- 
la jn  al balaileto), kiel aktorino, ta- 
m en ankaŭ sekve de tio li ne havis 
pli belan vizaĝon:

— P ri tio vi skribu, kiam  ni estis 
kaptitoj. Mi m alsaniĝis je  disenterio, 
kaj ne povis elteni, ke mi ne manĝu 
la sukeron.

— Lasu tio n ! — interrom pis la 
borm astro.

— K var kubetoj estis la porcio 
tage, — kaj dem ande li rigardas la  
alian  hom on: — Cu estis tiom?

— Jes, tiom  estis.
— K om preneble mi ne saniĝis. 

T iam  li, la  ĉefo (tiam li ankoraŭ ne 
estis ĉefo, tam en mi diras nur tiel) 
forprenis de m i tiun  porcion ĉiuma- 
tene, ekskrapis el m ia mano, kaj 
m etis en tolosaketon, kiun li portis 
sur sia kolo, kiel aliaj la  krucon aŭ 
la „m ortoslipon”. Mi ekm alam is lin. 
Mi estus povinta lin  mortigi, sed mi 
estis tre  febla kaj ne kuraĝis tion.

— Estis an taŭ  longe, ne havas sen- 
con paroli p ri tio. — Sur la  d iketan 
vizaĝon de la  borm astro streĉiĝis 
protesto, senindulga kontraŭdiro, sed 
lia voĉo sonoris senforte, apenaŭ es- 
tis aŭdebla pro la bruado de la  puto.

— Estis an taŭ  longe — kapbalan- 
cis la  maŝinisto, li klinis sin al la 
orelo de la  verkisto, kaj tie l daŭrigis 
la  h istorion: — Iun  nokton mi ĝisa- 
tendis, kiam  li ekdormis. Mi sciis, 
ke li gardas la sekreton sub sia kapo. 
Mi atendis, mi diras, ke li ekdorm u, 
kaj provis eltiri ĝin el sub la  kapo. 
Li vekiĝis. Li kaptis m ian manon. 
Mi pensis, ke li batos min, kaj pro 
m ia tim iĝo mi volis kriadi. Li ne 
batis min, nu r ekprem is m ian manon, 
kaj kiam  mi kriis la unuan  fojon, li 
ferm is m ian buŝon. Mi baraktis, mi 
ĵetadis m in sur la  kuŝbenko (ligno- 
kuŝejo), li atendis, ĝis mi laciĝis, 
tiam  li lasis min:

Rapide mi laciĝis, tiu tem pe mi es- 
tis tre  senforta, la  disenterio kaj ĉio 
alia. Poste mi resaniĝis. K aj ĉu vi 
scias, kion faris la  ĉefo?

La borm astro  ekprenis la  m agran 
brakon de la verkisto.

— Egalas, kion mi faris. Ne zorgu 
pri tio. Venu, m i proponas al vi ion, 
mi havas bonan, hejm e kuiritan  
brandon. — K aj li ŝovis lin  en di- 
rekto de la  barako.

— Tiam li faris tion — daŭrigis la 
m aŝinisto —, ke li redonis la  su- 
keron. Ne por unu fojo, ne, por ke 
ĝi ne m alu tilu : ĉiutage kvin  kubetojn, 
kvin kubetojn  da sukero. Tiel mi 
tnanĝis ĉiutage naŭ kubetojn, duoble 
pli, ol la  ceteraj. Mi sciis, kiom da 
kubetoj estas ĉe li, mi sciis ankaŭ 
tion, kiom li forprenis de mi. Mi 
kalkulis tion. — Li rid is per groteska 
grim aco: — Mi ne havis alian  faro- 
taĵon. Kion vi pensas, kiom  m ankis 
el la sukero?

La verkisto kapneis: li tu te  ne 
scias tion. L i rigardis angore de sur 
la  unua viro al la  alia.

— E ntute m ankis du kubetoj. Cu 
vi kom prenas? Du kubetoj tie, en la 
tendaro. Li redonis al mi ducent ok 
kubetojn  da sukero, la  unuan  tagon 
tri, poste ĉiutage po kvin. Li rigardis 
an taŭ  sin sur la  teron, kaj kapbalan- 
cis: Ducent ok, tiom  estis, kaj pri 
tio vi skribu, tio ja  estas la  „io”. La 
puto estas n u r puto, eĉ kiam  ĝi b ru- 
las. — Li lasis ilin tie.

T iam  ekaperis la  plum pa, som bra 
bloko de la levaparato, ĝi treniĝis 
senpove ĉe fino de la  dratŝnurego, 
kvazaŭ knedis an taŭ  si la  koton, 
kiu estis griza kaj jododora.

La borm astro revokis la  verkiston 
en la  barakon. La verkisto sidiĝis sur 
angulo de la  ila ra  kesto, sur sia 
an taŭa loko. La borm astro deprenis 
super sia kapo litran , p lek taĵan  bo- 
telon de sur la  nerabotita  breto.

— Pruno, hejm e ku irita  brando — 
li diris. Li ĉ irkaŭrigard is: Mi havas 
n u r akvoglason, ĉu bone?

La verkisto kapneis, kaj dem andis:
— Cu vi ne vokos la m aŝiniston?
— Vane m i invitus lin.
— Mi ne kom prenas vin, vere mi 

ne kom prenas tia jn  homojn.
— Caa vi estas ankoraŭ juna  viro,
— Li diris t ie l : „ĉaa” sen la  konso- 

nanto ro, kvazaŭ jam  ĝis nun li 
estus m ulte trink in ta. Li verŝis po 
duono da akvoglaso da brando. En 
lia larĝa m anplato krakis la  botelo- 
prenilo, p lek tita  el vergoj, la  ver- 
kisto vidis, ke li verŝas ĉiam  apud 
la  botelon. — Nu, je via sano! — li 
levis sian glason.

Ili glastintis. La brando estis glata 
kaj bongusta, ĝi lasis sin trinki, ĝia 
m oskatela arom o restis tie  en la 
buŝo, en la  nazo.

— H e-he! — diris la verkisto, kiam  
li 1'asis sur la  genuon la  glason. An- 
taŭ  ol li estus povinta pli diri, li 
sentis, ke varm o superflugas el sia 
torako sur la  cerbon.

— Ita la  b lua pruno kaj „bestercei”
— klarigis la borm astro. Li klakis 
du -tri per sia lango: — Tiel oni faru
— langoklakis ankoraŭ unu  — kaj 
poste la  gusto fariĝos pli k lara.

A nkaŭ la  verkisto klaketis per la  
lango.

— Tiun sukero-historion vi ne 
aten tu  — diris la  borm astro —, tiun  
vi ne skribu. Nenio estas en ĝi por 
skribado.

— Sed jes, kiel do ne estus!
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J A N U S  P A N N O N I U S
1 4 3 4 — 1 4 / 2

Janus Pannonius, la  plej g randa hungara poeto de 
la  hum anism o, estas ĉe ni solenata ĉi-jare, okaze de 
la  500-a datreveno de lia morto. Li verkis siajn  poe- 
m ojn ekskluzive latine, estante sub fo rta  influo de 
la  italaj hum anistoj, precipe de sia m ajstro  Guari- 
no de Verono, al kiu li dediĉis unu  el siaj plej belaj 
panegiroj.

H. V. jam  memoris p ri li en 1962 (N-ro 3.) Tie estas 
rakon tita  lia  junu la  poeto-gloro en Italo ; lia favorateco 
ĉe reĝo M atiaso, kies kortega poeto li fariĝis; lia ka- 
riero kiel kanoniko kaj episkopo; lia konflikto kun 
la  reĝo, lia rifuĝo kaj morto.

P ri lia gloro kaj falo, m orto kaj senm orteco nun  la 
„L iteratu ra T eatro” en Budapeŝto prezentas tea tra ĵon  
verk itan  de Geza Hegedŭs: „Vetfluge kun  la ven to j”. 
La teatra ĵon  oni povus nomi popular-instrua: ĝi celas 
konigi en dram aj scenoj la  vivon kaj poezion de 
Janus.

En la komenco, Janus Pannonius, rifuĝante an taŭ  la 
kolero de reĝo M atiaso, vivas, m ortm alsana, la  lastan 
nokton de sia vivo en Ursoburgo apud Zagrebo, kaj 
tiam  en lia febrosonĝo trapasas an taŭ  li lia tu ta  ĝis- 
tiam a vivo. Ni vidas lin  en la sunlum a, tenere braku- 
m anta Italio, kies ĉarm on plidolĉigas al li tr i allogaj 
am atino j; ni vidas, ke de tie, ne sen anim lukto kont- 
raŭ  si mem, li revenas al la  pli severklim ata kaj bar- 
bara Hungario, kiun oni devus sekurigi kontraŭ  la  tu r-  
koj. Reĝo M atiaso tam en p refere plektas p lanojn pri 
okcidentaj sukcesoj: jen estas la nodo de la konflikto, 
kiu lian onklon, Johanon Vitez, episkopon kaj reĝan 
kancelieron kaj kune lin  m em  oponigas al la reĝo.

Propre la  agado de la teatraĵo  estas n u r fadeno, sur 
kiun estas m etitaj kiel perloj la  poemoj de Janus di- 
ra ta j aŭ de li mem aŭ  de du versdirantoj. La pro- 
tagonisto, Tibor Bitskep, p leje sukcesas tiam , k iam  ple- 
najn  aŭ preskaŭ plenajn  poem ojn li povas reciti per sia

plaĉkonkere agrab la voĉo. Janos Zach  tre  sim patie pre- 
zentas la rezolutan hum anism on de la  m aljuna Johano 
Vitez, kaj Geza Tordy  povas bone sentigi la a ltan  in- 
telekton de reĝo Matiaso. La po litikajn  diskutojn la 
aŭtoro redaktis kun granda rutino, tam en ili estas 
kelkfoje lacigaj.

Okaze de la  jubileo, la Eldonejo de Lernolibroj ape- 
rigis ĉiujn poem ojn de Janus Pannonius en dulingva, 
la tina kaj hungara eldono.

P or citi ion de Janus Pannonius, ni represas ĉi tie 
du lia jn  poem ojn en E-a traduko.

J A N U S P A N N O N I U S

PRI TRANSDANUBA MIQDALARBO
Tian nek Heraklo vidis en ĝarden’ de la  Hesperidaj, 

nek Uliso, la  heroa, sur insul’ de Alkinoos’!
Gi m iraklus eĉ sur riĉa kam p’ de 1’Insularo  Feliĉa.

Kiel ne sur friskaj nordaj gleboj de 1’Panonia te r’? 
Vidu, la  m igdalarbeto floras en la  vin tro  kuraĝe, 

sed burĝonojn, la  m irbelajn, kovros al ĝi froste la
p ru jn ’.

M igdalarbo, eta Phillis, ne revenis jam  la  hirundoj! 
Cu l’prin tem pon junan  tiel sopirege atendis vi?

POR LA PACO
Dio, ho, vi g randa estro en la ĉielo trans la steloj, 

m ilde alrigardu  n ian  tu rp an  teron, kie m ilit’ 
frenezega pereigas pacon, kaj kie M ars’ kuregas 

tin tigan te glavon. Siro! Eksterm iĝas are la  viv’!
Ho, ĉi teron benu, P atro : al popol’ trankvilo  necesas, 

doloregas batalvundoj kaj tie le trista  la  m ort’!

K. Kalocsay.

— Tiaĵon oni faras ne por ke iu 
skribu p ri ĝi.

— Tio estas la  plej bela en la  afero. 
— La verkisto rim arkis, ke la  bor- 
m astro protestas p reskaŭ laŭvorte 
per tio, kiam aniere la  m aŝinisto pro- 
testis, tio estis stranga.

— A nkaŭ li ne ĝojus pri tio, la 
maŝinisto.

— Do tam en kial tion li rakontis?
— Pro sia nervoza stato. Cu vi ne 

vidis, kiom nervoza li estis?
— Se tio okazus al mi, mi estus 

eĉ pli nervoza.
— Ne nu r pro tio li estis nervoza, 

sed ankaŭ pro alia afero.
— Mi ne kom prenas vin, je Dio 

mi ne kom prenas. — K aj ĉio ekŝan- 
celiĝis en li kaj sentis kvazaŭ li fari- 
ĝus facila.

— Kion vi do ne kom prenas?! — 
alkriis lin  la  borm astro,

La verkisto ekridis:

— In ter vi troviĝas io, jes, io, p ri 
kio vi ne parolas.

— Sed kion vi ne kom prenas?! — 
Pro la subite estiĝinta pasio la  vejno 
dike ŝveliĝis meze de lia frunto, kaj 
krucform e transpontis la  p rofundajn  
sulketojn de la  karnecaj faltoj.

— Vi parolas ĉiam  p ri alia afero.
— Forlasis lin  la  edzino, ŝi lasis lin 

sola. Cu vi jam  kom prenas?
— Cu la  edzino? Cu la  maŝiniston? 

— La verkisto sobriĝis pro la  sur- 
prizo.

— Jes, la  edzino, la m aŝiniston.
— Kaj kie nun  ŝi estas?
— Prefere dem andu t ie l : ĉe kiu ŝi 

estas? Jes, tie l dem andu: ĉe kiu?
La verkisto skuis sian kapon: ne, 

ne povas esti vera.
La borm astro balancis la  kapon: 

sed jes, tio estas tiel.
— Vi estas verkisto — li diris 

poste kviete —, vi scias, kiel tiaĵo

okazadas. — La vizaĝo fariĝis loza, 
m aljuna, la  verkisto ĝis nun  supozis, 
ke li estas kvardek-jara , sed nun su- 
bite li ne kapablis juĝi p ri tio, ĉu li 
ne estas pli ol kvindek-jara.

La verkisto levis la  glason de sur 
la genuo. Ili tin tigis kaj trink is la 
restaĵon.

— Ni atendas nun la  in te rnan  dis- 
falon, tiu  ja  estingos ĝin — klarigis 
la borm astro per oficiala tono, kva- 
zaŭ ili ĝis nun p ri nenio alia parolus, 
nu r pri la puto. — Griza flueca 
sablo troviĝas ĉi tie, en profundeco 
de mil ducent m etroj, m alsupren la 
akvo ellavos ĝin kaj okazos la dis- 
falo. Unu tago aŭ du tagoj, kaj pre- 
tas: finiĝis la  fajro.

— Jes, finiĝis la  fajro  — ripetis la 
verkisto m ekanike, p renis la notlib- 
reton, la fontplum on, por notadi.

Trad. L. K okeny
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La 10-an de aprilo 1847, do antaŭ  
125 jaro j naskiĝis Joseph Pulitzer, 
la hungardevena usona gazeteldo- 
nisto. Li estis la  redaktoro kaj eldo- 
nisto de „St. Louis Post D ispatch”, 
poste de „New York W orld” kaj 
„Evening W orld”, dum jaro j vicpre- 
zidanto de la „Pulitzer Publishing 
Co”. P ri li oni nomis la  ĵu rnalistan , 
verkistan, m uzikan prem iojn, dis- 
donitajn  ĉiu jare en Usono.

* * *

La ĉi-jara Foiro de Leipzig altiris 
pli ol naŭ m il ekspozantojn de sep- 
dek landoj en tiun  ĉi 800-jaran fa- 
m egan foirurbon. „Por la m ondko- 
merco kaj tekn ika  progreso” — tio 
estis la devizo de la Printem pa Foi- 
ro. 150 industriaj ka j eksterlandko- 
mercaj entreprenoj de Hungario eks- 
poziciis siajn produktajo jn  en la pa- 
vilonoj de HUNGEXPO, ankaŭ nun  
aranĝitaj sur alta nivelo. Je la oraj 
m edaloj de la Foiro estis anoncitaj 
pluraj hungaraj novajoj, ka j ĉifoje 
ricevis oran m edalon denove tri hun- 
garaj produkta jo j: la hidraŭlika dis- 
peciga maŝino, centralo-aparato kun  
alta precizeco kaj im pulso-bruokal- 
kulio. La faku lo j por ĉiuj tri novaĵoj 
eksterordinare interesiĝis.

M alnova hungara arto — jen  estas la titolo de eks- 
pozicio, kiu m alferm iĝis en Romo, en Palazzo Venezia, 
unu el la  plej belaj kaj konataj renesanc-epokaj a rt-  
m onum entoj kaj plej a ltrangaj muzeoj de la  ita la  ĉef- 
urbo.

La ekspozicio prezentas la  plej belajn artobjektojn  
ekde la epoko de la  hungara patru jkonkero  (9a jc.) 
ĝis fino de la 17a jc. La riĉa elektaĵo konsistas el 
m aterialo  de ĉ. 30 hungaraj muzeoj kaj kolektaĵoj. Ĝe- 
nerale ĝi sim ilas al ekspozicioj, spektataj pli frue de la 
publiko de Parizo, Londono, Moskvo kaj Leningrado, 
kiuj rikoltis ĉie grandan  sukceson: ĉ. 300 pentraĵo j, sta- 
tuoj, kodeksoj, m iniaturoj, oraĵoj, ceram ikaĵoj, teksaĵoj 
kaj mebloj.

Por kompletigo estas prezentita ankaŭ popolarta elek- 
taĵo  el la  sam a tempo.

***

Unu el la plej grandaj sim foniaj 
orkestroj de la mondo preparas sin 
al rara festo  en historio de m uziko. 
Temas pri la Filadelfia Orkestro, 
kies hungardevena dirigento, Jeno 
Ormandg transprenis la dirigentan  
bastoneton el m ano de Stokoivski kaj 
nun li estras la orkestron jam  ek-  
de tridek kv in  jaroj. Ormandg fi-  
nis siajn studojn en la Budapeŝta  
M uzikakadem io, kaj tiu tem pe li vekis  
sensacion kiel m iraklo-infano de la 
violono. Ormandg nun  fariĝos 73-ja- 
rulo. Je la demando, kiam  li intencas 
dem eti la sorĉan bastoneton, li res- 
pondis jene: en tiu  tago, kiam  m i 
mortos.

La „Prix Japon” prem io kaj dip- 
lomo estis solene transdonita  en 
Budapeŝto por la  distingitoj de la 
1971-jara in ternacia konkuro pri 
sciencpopularigaj program oj en To- 
kio, al la scienca esploristo d-ro 
P eter Szoke kaj la redaktoro  Geza 
Simonffy, konekse kun  program o de 
la H ungara Radio: „La m alkovro de 
la  birdovoĉo”.

La unuan fojon gajnis hungara ek- 
sterlandkomerca entrepreno la pre- 
mion „Ora M erkuro”, kiu  esprimas 
rekonon de la Eŭropa komerco. La 
prezidantaro de tiu  ĉi internacia pre- 
mio, fondita  en 1961 kaj aganta en 
Romo, publikis, ke la hungara en- 
trepreno TERIM PEX ricevis la ho- 
norigan prem ion por la rezultoj atin- 
gitaj en la ekonomia kunlaboro.

En la antaŭaj jaroj ricevis tiun  ĉi 
signifoplenan premion la svedlanda  
autom obil-fabriko Volvo, la Daimler- 
Benz-M ercedes en Stuttgart, la Italia 
Navigacia Entrepreno en Genova; el 
la socialismaj landoj fariĝis pose- 
danto de la grava premio la Ceho- 
slovaka Pilsner Urguell.

> !■ <
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